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IT Is one o’clock in the
afternoon. Shopping is at its
height at the “NouveautA©’s
de Paris,” a drapery
establishment in one of the
Arcades. —

MF—=, BIEEREERHM
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There iIs a monotonous hum
of shopmen’s voices, the
hum one hears at school

when the teacher sets the
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boys to learn something by
heart. —

B IEKITH R E S R
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This regular sound is not
Interrupted by the laughter
of lady customers nor the
slam of the glass door, nor
the scurrying of the boys.
XN EEE LB WM
ZMRA. RIBI TR X
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RSN ICERTH]
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Polinka, a thin fair little
person whose mother is the
head of a dressmaking
establishment, is standing in
the middle of the shop
looking about for some one.

BT, —NEERE &/
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A dark-browed boy runs up
to her and asks, looking at
her very gravely:

— NN EEREN S I
Xk, INEin)E

“What is your pleasure,
madam?”

“iBlal, XA, BEta
E ? ”

“Nikolay Timofeitch always
takes my order,” answers
Polinka.

B REFFERNB
RHERS, RMFEZFE,
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Nikolay Timofeitch, a
graceful dark young man,
fashionably dressed, with
frizzled hair and a big pin in
his cravat, has already
cleared a place on the
counter and is craning
forward, looking at Polinka
with a smile.
ESh-REFET, —I"FE
R, k&=, MRInIE
—MRAF A FRIAIERE
FiZAN, EREEaLEL
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7T, MEKERERIM
TSR,

“Morning, Pelagea
Sergeevna!” he cries in a
pleasant, hearty baritone
voice. —

“BLir, F[HSHE ! b
RER, RBENSPERE
s, —

“What can | do for you?”

“ﬁﬁg /L.\)‘&J’J I]ﬂJ 7 !

“Good-morning!” says

Polinka, going up to him. —
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"B L | IR R E LR
Ho —

“You see, I'm back again... .
Show me some gimp,
please.”

“rE, BXRKT.....15EH
B—EET,

“Gimp—for what purpose?”
“BF-FIRMI 4 27

“For a bodice trimming—to
trim a whole dress, in fact.”

“FARM LRI +BT\J:zE
FRERIMM— BB,
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“Certainly.”
“HIAPT A,

Nickolay Timofeitch lays
several kinds of gimp before
Polinka; —

Edil- REIEFERIMTME
AETILMET; —

she looks at the trimmings
languidly and begins
bargaining over them.
Bt E R mm, A
TR M,

11



POLINKA (JEH)

“Oh, come, a rouble’s not
dear,” says the shopman
persuasively, with a
condescending smile. —
‘IR, RIE, —FfHAEE
RIASFRBIRAART], F&—
ZANBRIME, —

“It's a French trimming, pure
silk... . We have a
commoner sort, if you like,
heavier. —

“XEIETVERIM, 24y,
MRIBER, FAEE—H
EEE, FE—, —
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That’s forty-five kopecks a
yard; of course, it's nothing
like the same quality.”
MEERU+TAXLE; 3
A, BREAUXN, 7

—

“I want a bead corselet, too,
with gimp buttons,” says
Polinka, bending over the
gimp and sighing for some
reason. —

BB E— N BETHFHY
RGP, R R iRE, &
FEBEET, FAFAM
WTHS, —
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“And have you any bead

motifs to match?”

S BECERIKIGEIZE 2

“Yes.”

B, "

Polinka bends still lower
over the counter and asks

softly:
BT EESREHIE:

“And why did you leave us
so early on Thursday,
Nikolay Timofeitch?”
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‘Eail-ERIET, AfT4
ARSI AR

“Hm! It's queer you noticed
it,” says the shopman, with
a smirk. —

‘= EERERRT, B!
FREEATEFENEA
i, —

W

“You were so taken up with
that fine student that . . —
“YRABET RIZAFBLLANEERIF
&7, FrCMrEERIT !
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. It's queer you noticed it!”
B Rk TR, R¥FN
#ho

Polinka flushes crimson and
remains mute. —
ERFHEEAMPIMEEFS
F, ELEXMIBENEE
—ift, —

With a nervous quiver in his
fingers the shopman closes
the boxes, and for no sort of
object piles them one on the

top of another. —

W E B EXBIIF,
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A moment of silence
follows.

— P& ERE Z 3K,

“I want some bead lace,
too,” says Polinka, lifting her
eyes guiltily to the
shopman.

“FRth B E —LLIRTE A, RN
T EEARMIREIREN IS

G115,
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“What sort? Black or
coloured? Bead lace on
tulle is the most fashionable
trimming.”

T ARy ? %@E/—E?ﬁ?@ ?
RIXTEAE nE 2=

Bz B (a1 B,

“And how much is it?”
‘B2

“The black’s from eighty
kopecks and the coloured

from two and a half roubles.
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"REMN/N\T XKLL, #E
FWMNATFFmE, —

| shall never come and see
you again,” Nikolay
Timofeitch adds in an
undertone.

ESh EEI FFHELTR
E: "BBUASRKENRT,
“Why?”

RN ?

“Why? It's very simple. You
must understand that
yourself. Why should |
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